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DE Pflegeanleitung & Sicherheitshinweise
Morser (Marmor)

Dieser Morser ist zum Zerkleinern und Zermahlen von Krautern und Gewdirze konzipiert. Durch
seine Struktur an der rauen Innenseite lassen sich harte Zutaten wie z.B. Pfefferkdrner fein mah-
len.

Aromen und Geschmack der jeweiligen Zutaten werden durch das Mdrsern freigesetzt.

Wir empfehlen Ihnen den Morser nur flr kalte Zutaten zu verwenden, hitzeempfindlich (bis 65 °C).

Vor dem ersten Gebrauch mit heiRem Wasser (ca. 65 °C) und Spulmittel reinigen, anschlielend
mit viel heiRem Wasser nachspllen.

Nach Gebrauch immer grindlich reinigen.

Marmor ist nicht Spulmaschinen geeignet.

Achten Sie bei der Verwendung des Marmor-Moérsers auf einen festen und sicheren Stand und
schitzen Sie ihn vor dem Runterfallen. Bei einer empfindlichen Klichenarbeitsplatte empfehlen wir
Ihnen eine Unterlage (z.B. ein Klichentuch) unter dem Morser zu legen.

Vermeiden Sie starke Temperaturschwankungen (zu heil oder zu kalt), da dies zu Spannungen im
Material und im schlimmsten Fall zu Rissen oder Absplitterungen im Marmor fuhren kann.

Tipp: Geben Sie lhren Gewlrzen etwas Meersalz hinzu. Durch die Salzkérner werden diese be-
sonders fein gemahlen.

GB Safety Information
Mortar (Marble)

This mortar is designed for crushing and grinding herbs and spices. Its textured, rough interior
allows hard ingredients such as peppercorns to be ground finely.

Muddling releases the aromas and flavours of the ingredients.

We recommend using the mortar only for cold ingredients, as marble is sensitive to heat (up to
65 °C).

Before first use, clean with hot water (approx. 65 °C) and dishwashing liquid, then rinse tho-
roughly with plenty of hot water.

Always clean thoroughly after use.

Marble is not dishwasher-safe.

Ensure a firm and stable position when using the marble mortar and protect it from falling. For
delicate kitchen countertops, we recommend placing a protective layer (e.g., a kitchen towel)
underneath.

Avoid strong temperature fluctuations (too hot or too cold), as this may cause tension in the ma-
terial and lead to cracks or chipping.

Tip: Add a little sea salt to your spices — the salt crystals help to grind ingredients extra finely.



NL Veiligheidsinstructies
Vijzel (Marmer)

Deze vijzel is ontworpen voor het fijnmalen en stampen van kruiden en specerijen. Dankzij de
structuur van de ruwe binnenkant kunnen harde ingrediénten, zoals peperkorrels, fijn worden
gemalen.

Door het vijzelen komen aroma’s en smaken vrij.

Wij raden aan de vijzel alleen voor koude ingrediénten te gebruiken, omdat marmer gevoelig is
voor warmte (tot 65 °C).

Voor het eerste gebruik reinigen met heet water (ca. 65 °C) en afwasmiddel, daarna goed nas-
poelen met heet water.

Na gebruik altijd grondig reinigen.

Marmer is niet geschikt voor de vaatwasser.

Zorg voor een stabiele ondergrond bij het gebruik van de marmeren vijzel en voorkom dat hij
valt. Op gevoelige keukenbladen raden wij een onderlegger (bijv. een theedoek) aan.

Vermijd sterke temperatuurschommelingen (te heet of te koud), omdat dit scheuren of afsplinte-
ring kan veroorzaken.

Tip: Voeg een beetje zeezout toe voor extra fijn malen.

FR Consignes de sécurité
Mortier (marbre)

Ce mortier est congu pour écraser et broyer des herbes et des épices. Grace a sa surface
intérieure rugueuse, les ingrédients durs, comme les grains de poivre, peuvent étre moulus trés
finement.

Le pilonnage libére les arébmes et les saveurs des ingrédients.

Nous recommandons d’utiliser le mortier uniquement avec des ingrédients froids, le marbre
étant sensible a la chaleur (jusqu’a 65 °C).

Avant la premiére utilisation, nettoyer a I'eau chaude (env. 65 °C) avec du liquide vaisselle, puis
rincer abondamment a I'eau chaude.

Toujours nettoyer soigneusement aprés utilisation.

Le marbre n’est pas compatible lave-vaisselle.

Assurez une position stable lors de l'utilisation du mortier en marbre et protégez-le des chutes.
Pour les surfaces sensibles, nous recommandons une protection (p. ex. un torchon).

Evitez de fortes variations de température (trop chaud ou trop froid), qui peuvent provoquer des
tensions dans la pierre et entrainer des fissures ou des éclats.

Astuce : Ajoutez un peu de sel marin pour obtenir une mouture particulierement fine.



IT Avvertenze di sicurezza
Mortaio (marmo)

Il mortaio & progettato per tritare € macinare erbe e spezie. La sua superficie interna ruvida per-
mette di macinare finemente ingredienti duri, come i grani di pepe.

La pestatura libera aromi e sapori.

Si consiglia di utilizzare il mortaio solo con ingredienti freddi, poiché il marmo € sensibile al ca-
lore (fino a 65 °C).

Prima del primo utilizzo, pulire con acqua calda (ca. 65 °C) e detergente e risciacquare bene
con acqua calda.

Dopo l'uso, pulire sempre accuratamente.

Il marmo non € adatto alla lavastoviglie.

Assicurarsi che il mortaio in marmo sia stabile durante I'uso e proteggerlo dalle cadute. Su su-
perfici delicate si consiglia una protezione (es. un canovaccio).

Evitare forti sbalzi di temperatura (troppo caldo o troppo freddo), che possono causare crepe o
scheggiature.

Consiglio: Aggiungete un po’ di sale marino per ottenere una macinatura particolarmente fine.

ES Instrucciones de seguridad
Mortero (marmol)

El mortero esta disefiado para triturar y moler hierbas y especias. Su interior rugoso permite
moler finamente ingredientes duros como granos de pimienta.

Al machacar se liberan aromas y sabores.

Recomendamos usar el mortero solo con ingredientes frios, ya que el marmol es sensible al
calor (hasta 65 °C).

Antes del primer uso, limpiar con agua caliente (aprox. 65 °C) y detergente, y enjuagar bien con
agua caliente.

Después de cada uso, limpiar a fondo.

El marmol no es apto para lavavaijillas.

Asegure una superficie estable al usar el mortero de marmol y evite que caiga. En superficies
delicadas se recomienda colocar un paino protector.

Evite cambios bruscos de temperatura (muy caliente o muy frio), ya que pueden provocar gri-
etas o desconchados.

Consejo: Anada un poco de sal marina para una molienda especialmente fina.



PT Instrucoes de segurancga
Pildo (marmore)

O pilao é concebido para triturar e moer ervas e especiarias. A superficie interna rugosa permi-
te moer finamente ingredientes duros, como graos de pimenta.

O ato de moer liberta aromas e sabores.

Recomendamos usar o pildo apenas com ingredientes frios, pois 0 marmore é sensivel ao calor
(até 65 °C).

Antes da primeira utilizacao, lavar com agua quente (cerca de 65 °C) e detergente, e enxaguar
bem com agua quente.

Apos cada utilizagao, limpar cuidadosamente.

O marmore nao é adequado para maquina de lavar louca.

Certifique-se de que o pilao de marmore esta estavel durante a utilizagao e proteja-o contra
quedas. Em superficies delicadas, recomenda-se usar um pano como protegao.

Evite variagdes bruscas de temperatura (muito quente ou muito frio), que podem causar fissu-
ras ou lascas.

Dica: Adicione um pouco de sal grosso marinho para obter uma moagem ainda mais fina.

CZ Bezpecnostni pokyny
Hmozdif (mramor)

Hmozdif je urCen k drceni a mleti bylinek a kofeni. Jeho drsny vnitfni povrch umoznuje jemné
mleti tvrdych surovin, jako jsou pepfova zrna.

Drceni uvolnuje aroma a chut.

Doporuc€ujeme pouzivat hmoZzdif pouze na studené suroviny, protoze mramor je citlivy na teplo
(do 65 °C).

Pfed prvnim pouzitim omyjte horkou vodou (cca 65 °C) a saponatem, poté dobfe oplachnéte
horkou vodou.

Po kazdém pouziti dikladné vycistéte.

Mramor neni vhodny do mycky.

Zajistéte stabilni postaveni hmozdife a chrante jej pfed padem. U citlivych povrchu
doporucujeme podlozku (napf. utérku).

Vyhnéte se velkym teplotnim zménam (pfiliS horko nebo pfilis chladno), aby nedoslo k pras-
klinam ¢&i odstépkam.

Tip: Pridejte trochu mofské soli — pomUze k extra jemnému mleti.



PL Instrukcje bezpieczenstwa
Mozdzierz (marmur)

Mozdzierz przeznaczony jest do rozdrabniania i mielenia zi6t oraz przypraw. Chropowate
wnetrze umozliwia drobne mielenie twardych sktadnikow, np. ziaren pieprzu.

Ucieranie uwalnia aromat i smak.

Zalecamy stosowanie mozdzierza wytgcznie do zimnych sktadnikdw, poniewaz marmur jest
wrazliwy na temperature (do 65 °C).

Przed pierwszym uzyciem umyc¢ gorgcg wodg (ok. 65 °C) z detergentem, nastepnie dobrze
sptukac gorgcg woda.

Po kazdym uzyciu doktadnie umyc.

Marmur nie nadaje sie do zmywarki.

Zapewnic¢ stabilne podtoze i chroni¢ mozdzierz przed upadkiem. Na delikatnych blatach zaleca
sie podktadke (np. Sciereczke).

Unika¢ duzych wahanh temperatur, ktére mogg prowadzi¢ do pekniec lub odpryskow.
Wskazdéwka: Dodanie odrobiny soli morskiej pomaga uzyskac bardzo drobne mielenie.

DK Sikkerhedsanvisninger
Morter (marmor)

Morteren er beregnet til at knuse og male krydderier og urter. Den ru inderside gar det muligt at
male harde ingredienser, sasom peberkorn, meget fint.

Mortning frigiver aroma og smag.

Vi anbefaler at bruge morteren kun til kolde ingredienser, da marmor er fglsomt over for varme
(op til 65 °C).

For forste brug renggres morteren med varmt vand (ca. 65 °C) og opvaskemiddel, og skylles
grundigt med varmt vand.

Renger altid grundigt efter brug.

Marmor taler ikke opvaskemaskine.

Sarg for, at marmormorteren star stabilt, og beskyt den mod at falde. Pa sarte bordplader anbe-
fales en klud som underlag.

Undga store temperaturudsving (for varmt eller for koldt), da dette kan fare til revner eller afskal-
ning.

Tip: Tilseet lidt havsalt — saltkornene hjaelper med at male ekstra fint.



GR Oobnyieg aocpalAcgiag
Noudi (uapuapo)

To youdi éxel oxedlaoTei yia va Bpupparicel kai va aAéBel BéTava kal prraxapikd. H tpayid
EOWTEPIKI ETTIPAVEIQ TOU ETTITPETTEI TO AETITO AAEOUA OKANPWY UAIKWYV, OTTWG Ol KOKKOI TTITTEPIOU.
Me 10 KOTTAVIouQ aTTEAEUBEPLWIVOVTAI APWHOTA Kal yeUon.

2UVIOTOUME TN XPrion Tou youdioU POVo yia Kpua UAIKA, KaBwg To pdpuapo cival euaicbnto oTn
BepudTnTa (€WG 65 °C).

Mpiv atrd TNV TTPWTN XPNon, kabapioTe pe eoTo vepod (TTepitrou 65 °C) Kal aTTopPUTTAVTIKO, OTN
OUVEXEIDQ CETTAUVETE KOAG pE 0TS veEPO.

Na kaBapiletal TTédvTa KaAG YETE TN Xpron.

To pdpuapo dev gival KATAAANAO yia TTAUVTAPIO TTIATWV.

BeBaiwBeite 611 T youdi gival oTabepd Kal TTPOCTATEWTE TO ATTO TITWOEIS. INa euaioBnToug
TTAYKOUG CUVIOTATAI KIA TTPOCTATEUTIKA TTETOETA.

ATTOQUYETE QTTOTOPEG HETABOAES Beppokpaaiag (TTOAU CeoTd ) TTOAU KpUO), KaBWS UTTOPE va
TIPOKAAECOUV PWYHEG ) ATTOKOAANOEIG.

2UMPBoUAA: MpoaBéoaTe Aiyo BaAacoivo aAdTi yia akOun TTio AeTTTO dAeoa.

RO Instructiuni de siguranta
Mojar (marmura)

Mojarul este conceput pentru zdrobirea si macinarea ierburilor si condimentelor. Interiorul sau
aspru permite macinarea fina a ingredientelor dure, precum boabele de piper.

Prin macinare se elibereaza aromele si gustul.

Recomandam folosirea mojarului doar pentru ingrediente reci, marmura fiind sensibila la
temperatura (pana la 65 °C).

Inainte de prima utilizare, spalati cu apa fierbinte (aprox. 65 °C) si detergent, apoi clatiti bine cu
apa fierbinte.

Dupa utilizare, curatati intotdeauna temeinic.

Marmura nu este potrivita pentru masina de spalat vase.

Asigurati o pozitie stabila si protejati mojarul de caderi. Pentru blaturi sensibile se recomanda
folosirea unei lavete ca protectie.

Evitati fluctuatiile mari de temperatura, deoarece pot provoca fisuri sau ciobiri.

Sfat: Adaugati putina sare de mare pentru o macinare foarte fina.



UK [HCTpyKUil 3 6e3neku
Ctynka (mapmyp)

CTynka npuaHadeHa Ans noapibHeHHs Ta nepeTupaHHs Tpas i cnewin. [i LwopcTka BHYTPILLHSA
NOBEPXHSA 403BONSE APIGHO MONOTY TBEPAI IHIPEAIEHTN, HAaNPUKNaa nepeupb.

Mig yac nepetnpaHHa BUOINAKTLCA apomarT i CMak.

PekomeHoyeEMO BMKOPUCTOBYBATWU CTYMKY NnLIE ONA XONO4HUX IHFPEaIEHTIB, OCKINTbKKU MapMyp
YyTNMBMI A0 HarpiBaHHs (0o 65 °C).

lMepen nepumnm BUKOPUCTAHHAM NPOMUTU rapa4voto Bogotro (6nmsbko 65 °C) 3 MunHMM 3acobom,
a notiMm gobpe CNonoOCHYTU rapsivolo BOAOH.

Micns BUKOPUCTAHHA 3aBXaW PETENbHO o4unLLaTH.

Mapmyp He nigxoguTb Ans NOCYAOMUNHOI MaLUVHN.

3abes3neyTe cTabinbHe po3TalwlyBaHHA CTYNKN Ta 3axuwianTe ii Big nagiHHA. [na genikatHmx
NoBEPXOHb PEKOMEHAYETLCA Nigknagka (Hanpuknaa, pyLwHuK).

YHUKanTe piskMx nepenagis temnepaTtyp, siki MOXyTb CNPUYNHUTL TPILLMHN abo BiAKONIOBAHHS.
Mopapa: loganTe TpiKM MOPCLKOT COoMi — L& A0ONOMOXe NoAapidHMTM cneuil gyxe apibHo.

BG WHcTpyKummn 3a 6e3onacHocT
XaBaHuye (Mpamop)

XaBaH4eTo e NpeAHa3Ha4yeHo 3a CTpMBaHe 1 MeneHe Ha bunkn n nognpasku. [pybata my
BbTPELLHa NOBbLPXHOCT NO3BOMsiBa (PMHO CMUNaHe Ha TBbPAN CbCTaBKM, HAaNpUMep nunep.
Mpu cTpmBaHe ce ocBobOXAaBaT apoMaTmTe U BKYCbHT.

lMpenopbyBame M3NOM3BaHETO CamMo 3a CTYAEHM CbCTaBKW, Thil KATO MPaMOPbT € YyBCTBUTENEH
kKbM TonnuHa (go 65 °C).

Mpean nbpea ynotpeba namuinte ¢ ropewta soga (ok. 65 °C) n npenapar, crneg KOeTo
n3nnakHeTe gobpe c ropella Boaa.

BuHaru nouncteante watenHo cnepq ynotpeba.

MpamopbT He € NoaxoasLL 3a CbAOMMUANHA MalUnHa.

Ocurypete cTabunHO NocTaBsaHEe M 3awWmuTa oT nagaHe. [pun YyBCTBUTENHN NNOTOBE Ce
npenopbyBa NOASIOXKKA.

N3bsareanTe peskm TemnepaTypHuU NPOMEHN — MoraT Aa gosegat 40 NyKHATUHU Unu
OTYYNBaHUSA.

CoBeT: [lobaBsaHETO HA Mariko Mopcka Cof nomara 3a MHOro oMHO cmMunaHe.



SK Bezpecénostné pokyny
Maziar (mramor)

Maziar je urCeny na drvenie a mletie byliniek a korenin. Jeho drsny vnutorny povrch umoznuje
jemné mletie tvrdych surovin, napr. korenia.

Pri drveni sa uvolhuju aromy a chut.

Odporu€ame pouzivat’ maziar len na studené suroviny, mramor je citlivy na teplo (do 65 °C).
Pred prvym pouzitim umyt horucou vodou (cca 65 °C) a saponatom, nasledne dobre oplachnut
horucou vodou.

Po pouziti vzdy dokladne vycistit.

Mramor nie je vhodny do umyvacky.

Zaistite stabilné pouzivanie a chrarite maziar pred padom. Pre citlivé povrchy odporu¢ame
podlozku.

Vyhnite sa velkym teplotnym zmenam, mézu spdsobit’ praskliny alebo odlupovanie.

Tip: Pridajte trochu morskej soli — pomaha pri extra jemnom mleti.

SL Varnostna navodila
Moznar (marmor)

Moznar je namenjen drobljenju in mletju zeliS€ ter zaCimb. Groba notranja struktura omogoca
fino mletje trdih sestavin, kot so poprova zrna.

Pri mletju se sprostijo aroma in okus.

Priporo€amo uporabo moznarja samo za hladne sestavine, saj je marmor obcutljiv na toploto
(do 65 °C).

Pred prvo uporabo o istite z vro€o vodo (pribl. 65 °C) in detergentom, nato dobro sperite z
vrocCo vodo.

Po uporabi vedno temeljito o istite.

Marmor ni primeren za pomivalni stroj.

Zagotovite stabilno postavitev in zas€itite moznar pred padcem. Na obcutljivih povrsinah
priporocamo podlogo.

Izogibajte se velikim temperaturnim spremembam, ki lahko povzrocijo razpoke ali kruSenje.
Nasvet: Dodajte malo morske soli — omogoca posebej fino mletje.



HR Sigurnosne upute
Tucalj (mramor)

Tucalj je namijenjen usitnjavanju i mljevenju bilja i zacina. Hrapava unutrasnjost omogucuje fino
mljevenje tvrdih sastojaka poput zrna papra.

Tukanjem se oslobadaju arome i okus.

PreporuCujemo Koristiti tucalj samo za hladne sastojke, jer je mramor osjetljiv na toplinu (do 65

°C).

Prije prve uporabe oprati vruéom vodom (oko 65 °C) i deterdZzentom te dobro isprati vruéom vo-
dom.

Nakon uporabe uvijek temeljito ocistiti.

Mramor nije prikladan za perilicu posuda.

Osigurajte stabilno postavljanje i zastitite tucalj od pada. Na osjetljivim povrSinama preporucuje
se podmetac.

Izbjegavajte nagle promjene temperature — mogu izazvati pukotine ili odlamanje.

Savjet: Malo morske soli pomaze da se zacini samelju posebno sitno.

EST Ohutusjuhised
Uhmri (marmor)

Uhmrit kasutatakse Urtide ja vurtside purustamiseks ja jahvatamiseks. Kare sisepind vdimaldab
ka kdvasid koostisosi, nagu pipraterad, peeneks jahvatada.

Uhmardamine vabastab aroomi ja maitse.

Soovitame uhmrit kasutada ainult kilmade koostisosadega, sest marmor on tundlik kuumuse
suhtes (kuni 65 °C).

Enne esmakasutust pesta kuuma vee (u 65 °C) ja pesuvahendiga ning loputada kuuma veega.
Parast kasutamist puhastada alati pohjalikult.

Marmor ei sobi ndudepesumasinasse.

Tagage kasutamisel stabiilne alus ja kaitske uhmrit kukkumise eest. Ornadele pindadele soovi-
tame panna lapi alla.

Valtida suuri temperatuurikdikumisi, mis véivad pdhjustada pragusid v6i murenemist.

Nipp: Lisage veidi meresoola — see aitab saavutada eriti peene jahvatuse.
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LT Saugos instrukcijos
Grastuvé (marmuras)

Grastuveé skirta Zoleléms ir prieskoniams smulkinti bei malti. Grublétas vidinis pavirSius leidzia
smulkiai sumalti kietus ingredientus, pavyzdziui, pipiry gradus.

Trinant iSsiskiria aromatas ir skonis.

Rekomenduojama grastuve naudoti tik Saltoms sudedamosioms, nes marmuras jautrus karsciui
(iki 65 °C).

Prie$ pirmg naudojimg plauti karS§tu vandeniu (apie 65 °C) ir indy plovikliu, tada gerai nuskalauti
karStu vandeniu.

Po naudojimo kruopSciai iSvalyti.

Marmuras netinka indaplovei.

Naudojant uztikrinti stabily pagrindg ir saugoti griastuve nuo kritimo. Jautrioms dangoms reko-
menduojama patiesti Sluoste.

Vengti dideliy temperattros svyravimy — jie gali sukelti jtrikimus ar atSokimus.

Patarimas: Truputis jaros druskos padeda itin smulkiai sumalti prieskonius.

LV Drosibas noradijumi
Piesta (marmors)

Piesta paredzéta garSaugu un garSvielu saberSanai un malSanai. Raupja iekSpuse lauj smalki
samalt tadas cietas sastavdalas ka pipargraudus.

Sabersanas laika atbrivojas aromats un garsa.

lesakam piestu izmantot tikai aukstam sastavdalam, jo marmors ir jutigs pret karstumu (I1dz 65
°C).

Pirms pirmas lietoSanas izmazgat ar karstu tdeni (ap 65 °C) un mazgasanas lidzekli, péc tam
noskalot ar karstu tdeni.

Péc lietoSanas vienmeér rapigi izmazgat.

Marmors nav piemérots trauku mazgajamai masinai.

LietoSanas laika nodroSinat stabilu novietojumu un pasargat no nokriSanas. Uz jutigam virsmam
ieteicams izmantot dranu.

Izvairities no krasam temperatiras svarstibam — tas var radit plaisas vai nolizumus.

Padoms: Pievienojiet nedaudz jaras sals, lai iegUtu Tpasi smalku malumu.
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RU WHcTpyKummn no 6e3onacHoOCTH
Ctynka (MpamopHas)

CTtynka npegHasHayeHa ans uaMenb4eHnst U pactupanms Tpas 1 cneuumi. LLlepoxoBaras
BHYTPEHHSAS NOBEPXHOCTb MNO3BOSISAET MENKO U3MeNbYaTh TBEPAbIE MHIPEANEHTbI, HAaNpUMep
neped..

Mpwn pactMpaHum BbicBOGOXAAOTCA apoMar 1 BKYC.

PekomeHayeTca ncnonb3oBaTth CTYMKY TOMbKO ANS XONOAHbIX NPOAYKTOB, TaK Kak MpamMop
4YyBCTBUTESNEH K Harpesy (4o 65 °C).

Mepen nepBbIM MCNOMNBb30BaHMEM NPOMONTE ropsivyen Bogon (okono 65 °C) ¢ morowmm
CpenCcTBOM U TLWATESTbHO OMOTOCHUTE ropsivyen BOOOMN.

lMocne kaxgoro NPpUMeHeHUs TwaTenbHO oYuLLanTe.

Mpamop He nogxoguT Ans NoCyaOMOEYHOW MaLUUHbI.

Ob6ecneysTe YCTONYMBOCTb CTYMKM MPU UCNOSb30BaHUN U 3awuanTe e€ ot nageHund. Ha
AEnNuKaTHbIX MOBEPXHOCTAX PEKOMEHLYETCHA UCMONb30BaTh TKAHEBYHO NOAKNALKY.
N3berante peskmx nepenagoB TeMnepatyp — 3TO MOXET NPUBECTU K TPELLUHAM UMK
OTKarnbIBaHUIO.

CoBert: [lo6aBbTE HEMHOIO MOPCKOM CONMU — 3TO MOMOXET JOCTUYb OMEHb MENKOro nomMora.

SH Sigurnosna uputstva
Tuéak (mermer)

Tuc€ak je namenjen usitnjavanju i mlevenju bilja i za€ina. Hrapava unutrasnjost omogucava fino
mlevenje tvrdih sastojaka, kao Sto su zrna bibera.
Tukanjem se oslobadaju aroma i ukus.

Preporu€ujemo da se tu€ak koristi samo za hladne sastojke, jer je mermer osetljiv na toplotu (do

65 °C).

Pre prve upotrebe oprati vruéom vodom (oko 65 °C) i deterdZzentom, zatim dobro isprati vrucom
vodom.

Nakon svake upotrebe temeljno odistiti.

Mermer nije pogodan za masSinu za sudove.

Obezbediti stabilnu podlogu tokom upotrebe i zastititi tu€ak od padanja. Za osetljive radne
povrsine preporucuje se podmetac (npr. kuhinjska krpa).

Izbegavati velike temperaturne promene — mogu dovesti do pukotina ili osipanja materijala.
Savjet: Dodavanje malo morske soli pomaze da se zacini samelju narocito sitno.
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